
Приложение № 1 

к Приказу по ОАО «НЛМК» от 06.10.2014г. № 878 

 

Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

 
 

Контракт № [●] 

 

г. Липецк  «___» _______20_ г. 

[●] [текст перевода на 

соответствующий иностранный язык] 

[●] [указать наименование юридического лица], [●] 

[указать организационно-правовую форму    

юридического лица], учрежденн[ая] в соответствии с 

законодательством [●] [указать страну], местом 

нахождения которой является: [●] [указать 

юридический адрес], именуем[ая] в дальнейшем 

«Продавец», с одной стороны, и 

ОАО «Новолипецкий металлургический 

комбинат» (ОАО «НЛМК»), отрытое акционерное 

общество, учрежденное в соответствии с 

законодательством Российской Федерации (ОГРН 

1024800823123), место нахождения которого является: 

г. Липецк, пл. Металлургов, д. 2, именуемое в 

дальнейшем «Покупатель», с другой стороны, 

(совместно именуемые в дальнейшем «Стороны» и 

каждый по отдельности – «Сторона») заключили 

настоящий Контракт о нижеследующем:  

 

1. Термины, определения и правила толкования. 
 

1.1 Во всех случаях употребления в настоящем 

Контракте нижеперечисленные термины 

имеют следующие значения: 

 

1.1.1 «Акт о недостатках» имеет значение, 

указанное в пункте 6.5.2 Контракта; 
 

1.1.2 «Акт приемки» имеет значение, 

указанное в пункте 8.3 Контракта; 
 

1.1.3 «Гарантийный период» имеет 

значение, указанное в пункте 6.3 

Контракта; 

 

1.1.4 «Государственный орган» означает 

любой государственный, 

муниципальный или любой иной орган 

власти или его отделение или филиал, 

а также любой орган или организацию, 

осуществляющие исполнительные, 

законодательные, регулирующие или 

административные функции или 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

действующие от лица государства или 

местного органа власти; 

1.1.5 «Дата вступления в силу 

Контракта» имеет значение, 

указанное в пункте 18.11 Контракта; 

 

1.1.6 «Законодательство» означает все 

применимые к Контракту (a) 

положения конституций, соглашений, 

нормативно-правовых актов, законов, 

кодексов, правил, положений, 

постановлений и распоряжений 

какого-либо Государственного органа, 

(б) приказы, решения, запрещения, 

определения и постановления или 

договоры с Государственным органом; 

 

1.1.7 «Конфиденциальная информация» 

имеет значение, указанное в 

пункте 15.1 Контракта; 

 

1.1.8 «Рабочий день» означает любой день, 

который не является ни нерабочим, ни 

праздничным в странах учреждения 

Покупателя и Продавца; 

 

1.1.9 «Страховое покрытие» имеет 

значение, указанное в пункте 13.1 

Контракта; 

 

1.1.10 «Техническая документация» 

означает все пакеты документации, 

чертежей и руководств по 

эксплуатации и техническому 

обслуживанию Товара, 

предоставляемые Продавцом в объеме 

и в сроки, предусмотренные 

Приложением № 3 к Контракту, на 

бумажных носителях или в 

электронном виде (по согласованию 

Сторон); 

 

1.1.11 «Товар» имеет значение, 

указанное в пункте 2.1 Контракта; 
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1.1.12 «Цена» имеет значение, 

указанное в пункте 3.1 Контракта.  
 

1.2 Заголовки статей и пунктов даны лишь для 

удобства и не влияют на толкование 

Контракта. 

 

1.3 Если не указано иное, сроки, указанные в 

днях или месяцах, исчисляются в 

календарных днях и месяцах, 

соответственно, а год означает 365 дней. 

 

1.4 Во избежание сомнений, в случае 

противоречия между правилами, 

установленными для соответствующего 

базиса поставки Инкотермс 2010, и 

положениями настоящего Контракта, 

преимущественную силу имеют положения 

настоящего Контракта. 

 

2. Предмет Контракта. 
 

2.1 Продавец обязуется передать в 

собственность Покупателя, а Покупатель 

обязуется принять и оплатить на условиях 

поставки [●] [указать условие поставки 

товара] (ИНКОТЕРМС 2010) [●] [указать 

наименование товара], именуемый в 

дальнейшем «Товар», в соответствии со 

Спецификацией, комплектностью и 

техническими условиями, приведенными в 

Приложении № 1 к настоящему Контракту. 

Если настоящим Контрактом не 

предусмотрено иное, все условия в 

отношении Товара применяются и в 

отношении конкретных партий или частей 

Товара. 

 

3. Цена (сумма Контракта). 
 

3.1 Цена настоящего Контракта (сумма 

контракта) (далее - «Цена») составляет                   

[●] ([указать сумму], 00/100) [указать 

валюту платежа] [●] [за весь объем Товара 

/ за применимую единицу измерения].  
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3.2 Стороны подтверждают, что Цена включает 

в себя стоимость исполнения всех 

обязательств Продавца в рамках Контракта, 

включая, без ограничения, любые расходы 

по осуществлению поставки Товара на 

условиях, предусмотренных пунктом 2.1 

настоящего Контракта и исполнению любых 

иных обязательств Продавца по настоящему 

Контракту, в том числе стоимость 

страхования, перевозки, тары и упаковки. 

 

3.3 Цена является твердой и не подлежит 

изменению в одностороннем порядке.  
 

4. Условия и сроки поставки. 
 

4.1 Товар должен быть поставлен на условиях 

[●] [указать условие поставки товара]  

(ИНКОТЕРМС 2010). 

 

4.2 Товар поставляется в срок не позднее [●] с 

Даты вступления в силу Контракта в 

соответствии с Графиком поставки Товара  

(Приложение № 2 к настоящему Контракту).  

 

4.3 Досрочные или частичные поставки Товара 

допускаются только после предварительного 

их согласования с Покупателем. 

 

4.4 В случае поставки некомплектного Товара 

или его части, в том числе в случае задержки 

передачи Продавцом Технической 

документации, технологически связанной с 

данным Товаром и подлежащей поставке 

совместно с ним по условиям настоящего 

Контракта, поставка не считается 

совершенной до завершения 

соответствующей дополнительной поставки, 

а Покупатель вправе перенести оплату за 

него на период, соразмерный задержке 

поставке Товара или его части. 

 

4.5 Право собственности на Товар и риск 

утраты, гибели, или порчи Товара переходит 

к Покупателю с даты поставки, согласно 
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пункту 4.6 настоящего Контракта. 

4.6 Датой поставки Товара считается [●] 

[указать]. 
 

4.7 Товар не признается находящимся в залоге у 

Продавца, в том числе при его поставке до 

полной оплаты Покупателем. 

 

4.8 В случае осуществления Продавцом на 

территории Российской Федерации 

операций по перевалке Товара/ партии 

Товара (перегрузки его с одного вида 

транспорта на другой), сопряженных с 

необходимостью привлечения для этих 

целей третьего лица (лиц), он обязан заранее 

письменно уведомить об этом Покупателя. 

Данное уведомление должно содержать 

указание на наименование и 

местонахождение привлекаемого лица (лиц), 

фамилию и полномочия его руководителя, а 

также перечень операций и процедур (в том 

числе таможенных и пограничных 

формальностей), исполнение которых 

поручается данному лицу (лицам). 

При этом все убытки (включая санкции 

Государственных органов), возникшие у 

Покупателя в связи с привлечением 

Продавцом третьего лица (лиц) для целей 

перевалки, возмещаются Продавцом. 

 

5. Условия платежа и расчеты. 
 

5.1 Оплата за поставленный Товар производится 

в размере его Цены в течение [●] дней с 

даты поставки Товара, определенной в 

соответствии с пунктом 4.6 настоящего 

Контракта, при условии предоставления 

Продавцом Покупателю комплекта 

документов в соответствии с пунктами 7.3.2 

и 7.3.4 настоящего Контракта. 

 

5.2 Платежи осуществляются Покупателем в [●] 

[указать валюту платежа] посредством 

банковского перевода на счет Продавца, 
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указанный в статье 19 настоящего 

Контракта. 

5.3 Все банковские комиссии и расходы, 

которые могут возникнуть в ходе 

исполнения настоящего Контракта, 

подлежат оплате за счет Продавца.  

 

5.4 Датой осуществления платежа в адрес 

Продавца является дата списания денежных 

средств со счета Покупателя для перевода на 

указанный в настоящем Контракте счет 

Продавца. При этом Продавец обязуется в 

течение [●] Рабочих дней с момента 

получения платежа сообщить Покупателю в 

письменной форме о получении указанного 

платежа.  

 

6. Гарантии Продавца в отношении Товара. 
 

6.1 Продавец гарантирует Покупателю: 
 

6.1.1 соответствие поставляемого Товара 

всем правовым нормам, применяемым 

в стране Покупателя к Товару и 

высокое качество изготовления 

Товара; 

 

6.1.2 отсутствие каких-либо прав или 

притязаний третьих лиц на Товар или 

часть Товара, включая любые 

обременения, аресты, залоги или права 

удержания; 

 

6.1.3 отсутствие каких-либо судебных 

споров в отношении Товара или части 

Товара; 

 

6.1.4 соблюдение Законодательства страны 

учреждения Продавца в сфере 

имущественных прав в отношении 

результатов интеллектуальной 

деятельности и средств 

индивидуализации в отношении 

Товара; 
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6.1.5 что он обладает всеми правами на 

патенты, изобретения, промышленные 

образцы, ноу-хау, торговые секреты, 

товарные знаки и знаки обслуживания, 

фирменные наименования и иные виды 

интеллектуальной собственности, в 

том числе на программы для ЭВМ и 

базы данных, использованные при 

разработке (проектировании) и 

производстве Товара на поставляемый 

Товар, и что поставка Товара 

Покупателю по настоящему Контракту 

и его последующее использование 

Покупателем не нарушают прав каких-

либо третьих лиц и самого Продавца в 

отношении интеллектуальной 

собственности; 

 

6.1.6 что к моменту заключения Контракта 

отсутствуют претензии третьих сторон 

по поводу правовой охраны объектов 

интеллектуальной собственности 

(патентов, лицензий и т.п.), 

использованных Продавцом при 

разработке (проектировании) Товара. 

 

6.2 Продавец дает гарантию полного 

соответствия Товара требованиям Контракта 

и спецификации к настоящему Контракту, 

приведенной в Приложении № 1 , а также 

возможность использовать Товар по 

назначению, предусмотренному в 

Контракте, или по которому обычно Товар 

используется – в течение срока с даты 

поставки до истечения [●] месяцев с даты 

подписания Сторонами Акта приемки (далее 

«Гарантийный период»). 

 

6.3 Продавец посредством безотзывной оферты 

предоставляет Покупателю безусловную 

возможность приобретения Покупателем у 

Продавца запасных частей и расходуемых 

комплектующих к Товару, закупаемому по 

настоящему Контракту. Покупатель вправе 

акцептовать безотзывную оферту в течение 

срока действия этой оферты, составляющего 
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[●] лет с момента подписания Сторонами 

Акта приемки. Цена, объем, сроки и порядок 

поставки запасных частей и иных 

комплектующих к Товару согласовываются 

Сторонами в отдельных основных 

договорах. 

Продавец имеет право поставлять запасные 

части и расходуемые комплектующие, не 

соответствующие оригинальным запасным 

частям и расходуемым комплектующим к 

Товару (в т.ч. аналогичные им), только по 

предварительному согласованию с 

Покупателем. 

6.4 При обнаружении в течение Гарантийного 

периода несоответствия Товара условиям 

Контракта Покупатель не позднее [●] 

Рабочих дней после обнаружения такого   

несоответствия должен направить 

уведомление о нем Продавцу, указав с 

максимально возможной в соответствующих 

обстоятельствах степенью детализации 

описание несоответствия, а также дату его 

обнаружения. 

 

6.5 По получении уведомления, указанного в п. 

6.4 настоящего Контракта  Продавец обязан: 
 

6.5.1 незамедлительно, но в любом случае 

не позднее, чем в течение [●]  

календарных дней с даты получения 

уведомления о несоответствии Товара 

проинструктировать Покупателя о 

мерах, которые должны быть приняты 

Покупателем в целях предотвращения 

дальнейшего причинения вреда 

Товару; 

 

6.5.2 в течение [●] календарных дней с даты 

получения данного уведомления  

направить своего представителя для 

освидетельствования Товара и 

составления акта, отражающего 

несоответствия Товара (произвольной 

формы или установленного образца, 
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если его форма установлена 

нормативно; далее – «Акт о 

недостатках»), согласования порядка 

и сроков их устранения; 

6.5.3 в течение [●] Рабочих дней с даты 

прибытия специалиста Продавца в 

место нахождения Товара совместно с 

представителями Покупателя провести 

обследование Товара с целью 

выявления причин несоответствия 

Товара и составления Акта о 

недостатках. 

 

6.6 При отказе Продавца от составления или 

подписания Акта о недостатках, 

ненаправления представителя Продавца в 

соответствии с пунктом 6.5.2 выше 

Покупатель вправе составить Акт о 

недостатках в одностороннем порядке с 

указанием обнаруженных несоответствий 

Товара, в отношении которого Сторонами 

устанавливается презумпция достоверности 

указанных в нем фактических обстоятельств. 

Акт о недостатках, составленный в 

одностороннем порядке в соответствии с 

настоящим пунктом 6.6, имеет ту же 

юридическую силу, что и двусторонний Акт 

о недостатках, составленный в соответствии 

с пунктом 6.5.2. 

 

6.7 Если в течение Гарантийного периода будут 

обнаружены недостатки (дефекты) Товара 

или его несоответствие условиям Контракта, 

в том числе в случае, предусмотренном 

пунктом 6.5 выше, Продавец обязан по 

требованию Покупателя в срок, не 

превышающий двух месяцев с даты 

составления Акта о недостатках, если иной 

срок не будет согласован с Покупателем, 

устранить дефекты путём исправления либо 

безвозмездной замены дефектного или 

несоответствующего условиям Контракта 

Товара новым, при этом: 
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6.7.1 все расходы, связанные с 

исправлением или заменой Товара, 

несёт Продавец; 

 

6.7.2 в случае замены дефектного или не 

соответствующего условиям 

Контракта Товара новый Товар 

поставляется на условиях поставки 

DAP Липецк, Россия (ИНКОТЕРМС 

2010). Указанный выше Гарантийный 

период в отношении нового Товара, 

поставляемого взамен дефектного или 

несоответствующего условиям 

Контракта, продлевается до истечения 

[●] лет с даты подписания нового Акта 

приемки Сторонами; 

 

6.7.3 если Товар не может быть ни заменен, 

ни исправлен, Продавец обязан по 

требованию Покупателя вернуть 

Покупателю стоимость дефектного или 

не соответствующего условиям 

настоящего Контракта Товара с 

выплатой Покупателю процентов за 

пользование денежными средствами 

Покупателя, уплаченными Продавцу, в 

размере [●]% от стоимости дефектного 

или не соответствующего условиям 

настоящего Контракта Товара за 

каждый день с момента уплаты 

Покупателем Продавцу стоимости 

дефектного или не соответствующего 

условиям настоящего Контракта 

Товара до момента возвращения 

Покупателю стоимости дефектного 

или не соответствующего условиям 

настоящего Контракта Товара; 

 

6.7.4 в случае несоблюдения срока по 

замене дефектного или не 

соответствующего условиям 

Контракта Товара к Продавцу 

применяются санкции как за 

просрочку поставки в соответствии с 

пунктом 10.1 настоящего Контракта; 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

6.7.5 если Продавец не устраняет дефекты 

Товара, а также не производит или 

отказывается производить замену 

Товара в сроки, указанные в пункте 6.7 

настоящего Контракта, Покупатель 

вправе расторгнуть Контракт с 

возвратом дефектного или не 

соответствующего условиям 

Контракта Товара Продавцу на 

условиях FCA-Липецк, Россия 

(ИНКОТЕРМС-2010), а Продавец 

обязан вернуть Покупателю стоимость 

дефектного или не соответствующего 

условиям Контракта Товара с 

начислением штрафа в размере [●]% от 

стоимости поставленного дефектного 

или не соответствующего условиям 

Контракта Товара. 

 

6.8 Продавец обязуется возместить Покупателю 

все налоги и сборы (в том числе сборы за 

таможенное оформление, импортные 

пошлины, НДС), взимаемые при 

таможенном оформлении возвращаемого 

или заменяемого дефектного Товара, при 

условии их документального 

подтверждения. 

 

6.9 В случае если Продавец не приступает к 

выполнению работ по устранению 

недостатков, указанных Покупателем, или 

осуществляет такие работы таким образом, 

что очевидно не закончит их в сроки, 

указанные Покупателем, Покупатель имеет 

право поручить выполнение таких работ 

третьему лицу либо выполнить их своими 

силами и потребовать от Продавца 

возмещения понесенных необходимых 

расходов и иных убытков, а Продавец 

обязан полностью возместить указанные 

расходы Покупателя по первому требованию 

Покупателя. 

 

6.10 В случае если Покупателю или Продавцу 

третьей стороной будут предъявлены 

претензии об использовании объектов 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

интеллектуальной собственности и/или 

документации, которые связаны с 

исполнением данного Контракта, то 

Продавец обязуется надлежащим образом 

урегулировать эти претензии в полном 

объеме за свой счет и возместить 

Покупателю любые убытки и расходы, 

связанные с предъявлением таких претензий 

и юридической защитой от них. 

7. Упаковка, маркировка и отгрузка и 

инспектирование. 
 

7.1 Упаковка. 
 

7.1.1 Товар должен отгружаться в 

экспортной упаковке, 

соответствующей характеру 

поставляемого Товара и 

обеспечивающей сохранность Товара 

при транспортировке, перегрузке и 

хранении. Продавец обязан обеспечить 

надлежащее крепление Товара в 

соответствующем транспортном 

средстве в процессе перевозки Товара 

морским, речным, железнодорожным, 

автомобильным и иным транспортом и 

несет ответственность за 

неблагоприятные последствия, 

связанные с нарушением указанной 

обязанности. 

В случае размещения Товара на 

поддонах, Продавец обязан указать в 

упаковочных листах вес поддонов. 

Поставка Товара осуществляется в 

невозвратной таре. 

 

7.1.2 Упаковка Товара должна обеспечивать 

защиту от коррозии и повреждений во 

время транспортировки морским, 

речным, железнодорожным, 

автомобильным и иным транспортом, а 

также должна быть приспособлена как 

к крановым перегрузкам, так и 

перегрузкам на тележках и автокарах, 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

настолько, насколько это позволяет вес 

и объем отдельных мест.  

В связи с ограниченными 

возможностями Покупателя по 

хранению Товара в отапливаемых 

помещениях Продавец обеспечит 

упаковку Товара таким образом, что 

условие хранения *D – под навесом в 

закрытом виде (минимум +5ºС) 

составляло не более 10% от всего 

объема поставляемого Товара. 

Продавец в течение [●] месяцев с Даты 

вступления в силу Контракта обязан 

предоставить Покупателю 

информацию об условиях хранения 

Товара. 

7.1.3 В случае поставки Товара в 

контейнерах данные контейнеры для 

целей настоящего Контракта являются 

транспортными средствами, 

подпадающими под действия 

положений Конвенции о временном 

ввозе от 26.06.1990г. (Стамбульская 

Конвенция), о чем Продавец обязан 

уведомить перевозчика при 

заключении с ним договора перевозки 

Товара. 

 

7.1.4 Товар по своим геометрическим 

(длина, высота, ширина) и весовым 

параметрам должен быть 

приспособлен к транспортировке по 

железным дорогам Российской 

Федерации в универсальных вагонах 

(платформах). 

 

7.1.5 На каждое место в отдельности 

Продавец обязан составить 

упаковочный лист, в котором 

указывается: 

a) описание Товара и его 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

количество;  

b) номер Контракта;  

c) номера позиций (в соответствии с 

нумерацией позиций в 

Приложении 1);  

d) вес нетто и брутто каждой 

позиции; 

e) условия хранения Товара: 

*А – под открытым небом; 

*B – под навесом в открытом 

виде; 

*C – под навесом в закрытом 

виде; 

*D – под навесом в закрытом 

виде (температура хранения 

минимум +5 градусов Цельсия). 

7.1.6 Один экземпляр упаковочного листа в 

водонепроницаемом конверте 

вкладывается в ящик с Товаром и один 

экземпляр прикрепляется к наружной 

стороне ящика. Конверт, 

прикрепляемый к наружной стороне, 

должен быть защищен от 

проникновения влаги. 

 

7.1.7 Продавец обязан возместить 

Покупателю расходы, возникшие 

вследствие ненадлежащей упаковки в 

размере не более стоимости 

поврежденного Товара. Древесный 

упаковочный материал должен быть 

подвергнут тепловой обработке, 

искусственной сушке или 

обеззараживанию методом газации 

(фумигации) с обязательным 

подтверждением такого 

обеззараживания специальными 

маркировочными знаками, 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

наносимыми на древесную упаковку 

и/или древесные крепежные 

материалы, согласно Международным 

стандартам по фитосанитарным мерам. 

В случае несоблюдения требований 

настоящего пункта Продавец обязан 

предоставить Покупателю оригинал 

сертификата карантинного 

фитосанитарного контроля древесной 

тары и упаковки, выданного 

уполномоченными Государственными 

органами страны Покупателя. 

7.2 Маркировка. 
 

7.2.1 Маркировка на ящике с Товаром 

должна наноситься с двух сторон (на 

двух противоположных боковых 

сторонах). 

 

7.2.2 Маркировка должна быть нанесена 

четко, несмываемой краской на 

русском и [●] языках и содержать 

следующее: 

a) Продавец: [●]; 

b) Покупатель: ОАО “НЛМК”, 

398040, Россия, г. Липецк, пл. 

Металлургов, 2; 

c) Грузополучатель: ОАО “НЛМК”, 

398040, Россия, г. Липецк, пл. 

Металлургов, 2; 

d) Контракт №; 

e) Место № [●]; 

f) Вес брутто кг; 

g) Вес нетто кг; 

h) Места, требующие специального 

обращения, должны иметь 

дополнительную маркировку: 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

Верх! Осторожно! Не 

кантовать! 

Места, на которые невозможно 

нанести маркировку, должны иметь 

не менее двух бирок с указанием 

четкого текста маркировки, 

приведенного выше. 

7.2.3 Продавец обязан возместить 

Покупателю расходы и убытки, 

возникшие вследствие поставки Товара 

с неправильной и/или ненадлежащей 

маркировкой,  включая в том числе 

расходы в размере санкций, 

наложенных на Покупателя 

Государственными органами в стране 

Покупателя за нарушение порядка 

таможенного оформления, в случае 

если Продавец своевременно не 

обеспечил Покупателя надлежащими 

документами на фактически 

поставленный Товар.  

 

7.2.4 Расходы и убытки Покупателя, 

указанные в пункте 7.2.3 настоящего 

Контракта подлежат возмещению 

Продавцом в течение [●] календарных 

дней с момента получения Продавцом 

документов, подтверждающих данные 

расходы. 

 

7.3 Отгрузка. 
 

7.3.1 Не позднее, чем за [●] календарных 

дней до планируемой даты начала 

упаковки и подготовке к отгрузке 

Товара Продавец обязан направить 

Покупателю для проверки и 

согласования проекты (копии) 

документов, перечисленных в 

пунктах 7.3.2 и 7.3.4 настоящего 

Контракта, а также информацию о 

планируемой дате и месте отгрузки 

Товара. Товар не отгружается 

Продавцом без подтверждения 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

Покупателем правильности 

оформления указанных документов. 

Покупатель вправе к планируемой дате 

начала упаковки и подготовке к 

отгрузке Товара направить своих 

представителей на завод Продавца или 

его субподрядчиков и поставщиков для 

проверки правильности упаковки 

отгружаемой партии Товара, 

согласования оформления документов, 

указанных в пунктах 7.3.2 и 7.3.4 

Контракта. Все расходы, связанные с 

направлением представителей 

Покупателя на завод Продавца для 

подготовки к отгрузке партии Товара 

несет Покупатель. В случае 

невозможности прибытия 

представителя Покупателя в 

согласованный срок для проведения 

вышесказанной процедуры, или данная 

процедура задерживается по причинам, 

за которые не несёт ответственность 

Продавец, Продавец имеет право 

задержать отгрузку Товара до 

получения специального разрешения 

Покупателя без применения штрафных 

санкций за просрочку поставки Товара 

или Продавец может отгрузить Товар 

без участия представителей 

Покупателя. 

В случае если поставка Товара будет 

осуществляться в негабаритных местах 

по весу или по размеру, Продавец 

обязан направить Покупателю 

извещение с указанием веса, размера, 

длины, ширины, высоты и иных 

необходимых характеристик Товара не 

позднее, чем за [●] календарных дней 

до планируемой даты отгрузки Товара. 

7.3.2 Вместе с Товаром Продавец обязан 

направить следующие документы: 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

a) 3 (три) оригинала счета;  

b) оригинал транспортной 

накладной выписанной на имя 

Покупателя с указанием места 

назначения в России:  

Новолипецкий металлургический 

комбинат, г. Липецк, пл. 

Металлургов, 2; код таможни 

№10109020, т/п «Новолипецкий 

металлургический комбинат», 

398040 г. Липецк, пл. 

Металлургов, 2 и с указанием 

номера свидетельства СВХ 

Покупателя; 

c) копию сертификата 

происхождения Товара;  

d) 3 (три) оригинала упаковочных 

листов; 

e) копию сертификата качества 

Продавца; 

f) копию сертификата соответствия 

нормам ISO или его эквивалент; 

g) документ, подтверждающий 

страхование груза; 

h) подтверждение Продавца о том, 

что поставляемые в данной 

партии Товара части 

оборудования и материалы 

соответствуют Законодательству 

в сфере радиационной 

безопасности, действующей в 

стране Покупателя; 

i) подтверждение соответствия 

Товара нормам безопасности, в 

соответствии с действующим 

законодательством РФ, а также 

требованиям Технических 

регламентов в соответствии с 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

решениями Комиссии 

Таможенного союза, в случае 

необходимости; 

j) Заверенную копию свидетельства 

о государственной регистрации, 

оформленную в Федеральной 

службе по надзору в сфере защит 

прав потребителей и 

благополучия человека (в случае 

необходимости); 

k) Копию свидетельства о 

включении Покупателя в Реестр 

владельцев СВХ. 

7.3.3 Продавец извещает Покупателя по 

факсу (с дублированием сообщения по 

электронной почте) об отгрузке Товара 

в течение 24-х часов с момента 

отгрузки Товара с обязательным 

указанием: 

a) даты отгрузки, номера 

Контракта, стоимости, 

количества мест и веса 

брутто/нетто; 

b) реквизитов перевозчика и вида 

транспорта, задействованного 

для перевозки Товара; 

c) реквизитов доверенностей и 

иных документов, 

подтверждающих полномочия 

представителей Продавца на 

передачу Товара Покупателю; 

d) планируемого срока прибытия 

Товара в место поставки, 

указанное в пункте 4.1 

Контракта; 

e) габаритных размеров (длины, 

ширины, высоты) и весовых 

характеристик Товара; 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

f) наличия негабаритных мест, с 

указанием размеров и веса, а 

также технологических карт 

погрузки/ разгрузки данного 

груза; 

g) информации о весе поддона 

независимо от материала их 

изготовления. 

7.3.4 Одновременно с отгрузкой Продавец 

направляет Покупателю 

международной курьерской службой 

(DHL, UPS, FedEx или EMS) 

следующие документы / оригиналы, а 

также  электронной почтой – 

электронные копии (текстовые 

материалы в форматах Microsoft Office, 

чертежи в формате файлов DWG, DXF 

(AutoCAD)) следующих документов 

(которые должны быть получены 

Покупателем до фактической поставки 

Товара): 

a) 3 (три) оригинала счета;  

b) копии транспортной накладной, 

выписанной на имя Покупателя с 

указанием места назначения в 

России: Новолипецкий 

металлургический комбинат, г. 

Липецк, пл. Металлургов, 2; код 

таможни № 10109020, т/п 

«Новолипецкий 

металлургический комбинат», 

398040 г. Липецк, пл. 

Металлургов, 2 и с указанием 

номера свидетельства СВХ 

Покупателя; 

c) оригинал сертификата 

происхождения Товара;  

d) оригинал упаковочных листов; 

e) оригинал сертификата качества 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

Продавца; 

f) копию сертификата соответствия 

нормам ISO или его эквивалент; 

g) всю Техническую документацию 

на Товар (в случаях и объеме, в 

котором такая документация 

должна бать передана 

Покупателю вместе с Товаром 

согласно Приложению № 3) – 

направляется Продавцом 

Покупателю исключительно по 

электронной почте; 

h) документ, подтверждающий 

страхование груза; 

i) подтверждение Продавца о том, 

что поставляемые в данной 

партии Товара части 

оборудования и материалы 

соответствуют Законодательству 

в сфере радиационной 

безопасности, действующей в 

стране Покупателя; 

j) подтверждение соответствия 

Товара нормам безопасности, в 

соответствии с действующим 

законодательством РФ, а также 

требованиям Технических 

регламентов в соответствии с 

решениями Комиссии 

Таможенного союза, в случае 

необходимости; 

k) Заверенную копию свидетельства 

о государственной регистрации, 

оформленную в Федеральной 

службе по надзору в сфере защит 

прав потребителей и 

благополучия человека (в случае 

необходимости). 
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Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

7.3.5 Cчет должен содержать следующие 

данные: 

a) номер счета, дату счета и номер 

Контракта, банковские реквизиты 

Продавца; 

b) полное наименование и адреса 

Продавца и Покупателя; 

c) наименование проданного 

Товара; 

d) цену за единицу и общую 

стоимость партии поставляемого 

Товара в случае его поставки 

несколькими партиями; 

e) количество Товара и условия 

оплаты; 

f) условия поставки Товара – [●] 

[указать условие поставки 

товара] (Инкотермс 2010); 

g) наименование изготовителя и 

сведения о товарном знаке 

Товара. 

 

7.3.6 На каждую партию поставляемого 

Товара должен быть выписан 

сертификат происхождения 

Товара/данной партии, заверенный 

компетентными органами страны-

экспортера и содержащий следующие 

сведения: 

a) наименование и адрес 

экспортера; 

b) наименование и адрес импортера; 

c) наименование (описание) Товара; 

d) количество мест и характер 

упаковки; 
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e) вес брутто/нетто; 

f) номер счета на партию Товара на 

которую выдается сертификат 

происхождения. 

7.3.7 В случае поставки Товара на поддонах 

(паллетах) транспортная накладная, 

счет, упаковочный лист должны 

содержать информацию о весе 

поддонов (паллет). 

 

7.3.8 Покупатель имеет право (но не обязан) 

проверить Товар перед отгрузкой 

путем направления своих инспекторов 

(в количестве не более [●] человек) на 

место отгрузки Товаров. Покупатель 

должен известить Продавца о желании 

произвести предотгрузочную 

инспекцию не позднее чем за [●]  

календарных дней до планируемой 

даты отгрузки Товара, сообщенной 

Продавцом Покупателю в 

соответствии с пунктом 7.3.1 

Контракта. Если Продавец не получил 

извещения Покупателя о проведении 

предотгрузочной инспекции в 

указанный срок, Продавец по запросу 

Покупателя должен осуществлять 

поставку с проведением 

предотгрузочной инспекции 

независимым инспектором (например, 

Бюро Веритас, S.G.S. и другие 

аналогичные организации) с 

предоставлением соответствующего 

сертификата независимого инспектора 

Покупателю. С учетом пункта 7.3.11 

Контракта, все расходы на 

независимых инспекторов или 

инспекторов Покупателя несет 

Покупатель. 

 

7.3.9 В ходе предотгрузочной инспекции 

должна производиться проверка 

Товара на предмет: 

 



 

24 

 
 

Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

a) соответствия Товара 

согласованному количеству, 

качеству, комплектности и 

ассортименту; 

b) правильности упаковки Товара 

или его отдельных частей; 

c) наличия и правильности 

составления необходимой 

документации, указанной в 

пункте 7.3.2 и 7.3.4 Контракта. 

7.3.10 В случае обнаружения 

инспектором в ходе предотгрузочной 

инспекции несоответствия Товара (а 

именно, его количества, качества, 

комплектности и ассортимента), 

правильности упаковки либо 

требованиям, предусмотренным 

настоящим Контрактом, Продавец 

обязан приостановить поставку 

(отгрузку) до момента устранения 

выявленных нарушений. В таком 

случае Продавец также обязан 

незамедлительно проинформировать 

Покупателя о фактах, выявленных в 

ходе предотгрузочной инспекции. 

 

7.3.11 В случае если предотгрузочная 

инспекция выявит несоответствие 

Товара, как описано в пункте 7.3.10 

Контракта, все расходы на 

предотгрузочную инспекцию такого 

Товара или части Товара и на 

повторную предотгрузочную 

инспекцию такого Товара или части 

Товара и риски последствий таких 

инспекций возлагаются на Продавца.  

 

8. Порядок приемки Товара. 
 

8.1 Приемка Товара по комплектности, 

упаковке, маркировке, качеству и 

количеству производится комиссией, 

состоящей из лиц, уполномоченных 
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Покупателем. В случае обнаружения 

недопоставки Товара или дефектов в нем 

для участия в приемке приглашаются 

представители Продавца. 

8.2 Проверка по количеству поступившего 

Товара производится согласно следующим 

документам: 

a) счету; 

b) упаковочному листу; 

c) комбинированной транспортной 

накладной; 

d) сертификату веса и качества. 

 

8.3 В случае отсутствия у Покупателя претензий 

к Товару в момент его приемки Покупатель 

подписывает акт, подтверждающий приемку 

Товара (далее «Акт приемки»). При 

обнаружении в ходе приемки недостатков 

Товара или части Товара (в том числе, но не 

ограничиваясь этим, в случае недопоставки 

Товара, дефектов качества, несоблюдения 

требований к упаковке и маркировке) 

Покупатель указывает Продавцу (его 

уполномоченным представителям) на 

необходимость устранить такие недостатки 

в порядке и на условиях, предусмотренных 

пунктами 6.7 - 6.9 настоящего Контракта. 

Неучастие представителей Продавца в 

приемке, а также их отказ от подтверждения 

наличия недостатков Товара, в том числе его 

недопоставки, не ограничивает прав 

Покупателя в соответствии с настоящей 

статьей 8.   

 

8.4 Подписание Акта приемки без оговорок не 

лишает Покупателя права и возможности в 

дальнейшем предъявлять претензии по 

качеству Товара и иные претензии в связи с 

недостатками Товара, если такие недостатки 

не могли быть установлены при обычном 

способе приемки (скрытые недостатки), в 
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том числе те, которые были умышленно 

скрыты Продавцом. 

8.5 Отсутствие документов, перечисленных в 

пункте 7.3.2 и 7.3.4 Контракта, либо 

содержание в них сведений, не 

соответствующих требованиям настоящего 

Контракта, а также несоответствие 

товаросопроводительной документации 

Товару или его маркировке или требованиям 

настоящего Контракта дают право 

Покупателю отказаться от приемки Товара и 

указать Продавцу на необходимость 

устранения недостатков 

товаросопроводительной документации (в 

том числе ее неполноты).  

При этом для целей настоящего Контракта 

условие пункта 4.6 настоящего Контракта не 

применяется (за исключением подсчета 

Гарантийного срока, который исчисляется с 

даты фактической поставки Товара), а датой 

поставки Товара считается дата 

предоставления Продавцом Покупателю 

последнего из отсутствующих и/или 

последнего надлежащим образом 

оформленного документа из указанных в 

пунктах 7.3.2 и 7.3.4 настоящего Контракта. 

Продавец обязуется незамедлительно 

донаправить документы, отсутствие которых 

препятствует приемке Товара. В этом случае 

розыск, доставка и передача правильно 

оформленных отсутствующих документов 

Покупателю является обязанностью 

Продавца с возложением всех 

соответствующих расходов на Продавца.  

В случае неполучения Покупателем всех 

документов, перечисленных в пункте 7.3.2 и 

7.3.4 Контракта, в срок, указанный 

Покупателем, Покупатель вправе 

реализовать свои права в соответствии с 

пунктами 6.7.3 - 6.9 Контракта, для целей 

которых недостатки в 

товаросопроводительной документации 
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приравниваются к недостаткам (дефектам) 

Товара. 

8.6 В случае если поставка Товара фактически 

была произведена Продавцом в место, не 

соответствующее указанному в пункте 4.1 

настоящего Контракта месту поставки, 

Продавец возмещает Покупателю все 

понесенные им расходы по хранению Товара 

на складах временного хранения третьих 

лиц и его доставке Покупателю в место, 

указанное в пункте 4.1 настоящего 

Контракта, а также суммы штрафных 

санкций, наложенных на Покупателя 

таможенными органами Российской 

Федерации, в течение [●] календарных дней 

после выставления счета с приложением 

заверенных Покупателем копий документов, 

подтверждающих указанные расходы.  

При этом Продавец несет все риски утраты, 

порчи и повреждения Товара до момента 

выполнения Продавцом своих обязательств 

по поставке Товара согласно условиям 

настоящего Контракта, а датой поставки в 

указанном случае считается дата 

фактического выполнения Продавцом своих 

обязательств по поставке Товара согласно 

условиям настоящего Контракта.  

 

8.7 В случае возникновения споров в ходе 

приемки Товара (в том числе в случае 

предъявления Покупателем требований об 

устранении выявленных недостатков Товара 

в соответствии с пунктом 8.3)  по 

требованию любой из Сторон может быть 

привлечен независимый эксперт (экспертная 

организация), обладающий достаточной 

квалификацией, опытом и знаниями в 

вопросах приемки Товара и/или в смежных 

сферах и устраивающий обе Стороны, для 

проведения независимой экспертизы по 

спорным вопросам, результаты которой 

Стороны признают обязательными и не 

подлежащими оспариванию. Расходы на 

проведение независимой экспертизы несет 
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Сторона, требующая привлечения 

независимых экспертов, если только 

экспертиза не установит необоснованность 

позиции второй Стороны по спорному 

вопросу. Продавец несет ответственность за 

нарушение сроков поставки Товара, 

вызванные проведением экспертизы, за 

исключением случаев, когда экспертизой 

установлено, что претензии Покупателя 

являются необоснованными. 

9. Обстоятельства непреодолимой силы (форс-

мажор). 
 

9.1 В настоящем Контракте обстоятельства 

непреодолимой силы (форс-мажорные 

обстоятельства) означают чрезвычайные и 

непредотвратимые при существующих 

условиях обстоятельства, возникшие 

помимо воли и желания Сторон, которые 

нельзя предвидеть и избежать при 

заключении Контракта, в том числе 

объявленная война или фактические 

военные действия, террористические акты, 

забастовки, эмбарго, эпидемии, блокада, 

пожары, землетрясения, наводнения, 

оползни, и другие стихийные бедствия, 

невозможность для Покупателя произвести 

оплату по Контракту или невозможность для 

Продавца уплатить суммы, причитающиеся 

по Контракту в пользу Покупателя в связи с 

санкциями, при условии, что если 

применимым правовым режимом санкций 

предусмотрена возможность получения 

разрешений (лицензий) для осуществления 

определенной коммерческой операции, 

соответствующая Сторона обязана без 

промедления обратиться за таким 

разрешением, а также запретами или 

мораториями Государственных органов, 

запрещающих осуществление платежей по 

Контракту. 

Обстоятельства непреодолимой силы не 

включают отсутствие одобрений, лицензий, 

разрешений, необходимых для выполнения 
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настоящего Контракта; отсутствие на рынке 

товаров, необходимых для выполнения 

обязательств по Контракту, отсутствие у 

Стороны необходимых денежных средств 

для выполнения своих обязательств по 

Контракту, а также решения и действия 

Государственных органов, за исключением 

тех решений и действий Государственных 

органов непосредственным образом 

ограничивающих возможность 

осуществления платежей по Контракту.  

9.2 Сроки поставки Товара и исполнения иных 

обязательств по настоящему Контракту 

продлеваются соразмерно сроку действия 

обстоятельств непреодолимой силы, если 

они непосредственно повлияли на 

исполнение указанных обязательств. 

 

9.3 Ни одна из Сторон не должна 

рассматриваться как не выполняющая 

обязательства по Контракту, если 

выполнение таких обязательств 

задерживается в результате действия 

обстоятельств непреодолимой силы. 

 

9.4 Свидетельство о возникновении 

обстоятельств непреодолимой силы, 

выданное торговой палатой страны 

учреждения соответствующей Стороны или 

страны, в которой произошли подобные 

обстоятельства, является достаточным 

подтверждением их наличия и 

продолжительности действия. Оригинал 

документа, подтвержденный 

соответствующей торговой палатой страны 

учреждения соответствующей Стороны или 

страны, в которой произошли 

обстоятельства непреодолимой силы, об их 

наличии и продолжительности должен быть 

представлен соответствующей Стороне в 

течение [●] календарных дней с момента 

выдачи такого документа. Невыполнение 

этого условия лишает Сторону права 

ссылаться на обстоятельства непреодолимой 

силы и не освобождает ее от выполнения 
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соответствующих обязательств по 

настоящему Контракту. 

9.5 Сторона, заявляющая о возникновении 

обстоятельств непреодолимой силы, в 

каждом случае должна немедленно 

направить другой Стороне уведомление о 

таком событии не позднее чем через [●]  

Рабочих дня с даты его начала. Такое 

уведомление должно включать краткое 

описание обстоятельств непреодолимой 

силы, указание на вид или часть 

обязательств по Контракту, на выполнение 

которых они повлияли, и их предполагаемой 

продолжительности. 

 

9.6 Не позднее, чем через [●] Рабочих дня после 

прекращения обстоятельств непреодолимой 

силы Сторона, заявившая о них, должна 

направить уведомление об их прекращении 

другой Стороне. 

 

9.7 В случае возникновения обстоятельств 

непреодолимой силы Стороны должны 

обсудить и согласовать соответствующие 

меры, необходимые для их устранения, 

смягчения и минимизации их последствий. 

 

9.8 Если указанные обстоятельства будут 

длиться более [●] месяцев, каждая из Сторон 

вправе в одностороннем порядке 

расторгнуть Контракт без возмещения 

другой Стороне возможных убытков, 

связанных с таким односторонним 

расторжением Контракта. 

 

10. Ответственность.  
 

10.1 За просрочку поставки Товара партии 

Товара Продавец уплачивает Покупателю 

штраф в размере [●] от стоимости не 

поставленного в срок [Товара / партии 

Товара за каждый день опоздания.  

 

10.2 За поставку дефектного или 

несоответствующего условиям настоящего 
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Контракта Товара/ партии Товара Продавец 

уплачивает Покупателю штраф в размере [●] 

от стоимости поставленного дефектного или 

несоответствующего условиям Контракта 

Товара/ партии Товара. 

10.3 В случае неисполнения Продавцом 

обязательств, указанных в пункте 7.2 

Контракта, Продавец уплачивает штраф в 

размере [●%] от стоимости Товара /партии 

Товара, маркировка которого (которых) не 

соответствует требованиям настоящего 

Контракта. 

 

10.4 Продавец обязуется уплатить штрафы, 

указанные в пунктах 10.1 - 10.3 настоящего 

Контракта, по первому требованию 

Покупателя. 

 

10.5 Убытки, понесенные Стороной в связи с 

неисполнением другой Стороной своих 

обязательств по Контракту подлежат 

взысканию в полной мере сверх сумм 

штрафов/ неустоек, процентов за 

пользование денежными средствами и иных 

прямо предусмотренных настоящим 

Контрактом платежей.  

 

10.6 При изъятии Товара у Покупателя третьими 

лицами по основаниям, наличие которых 

представляет собой нарушение 

(несоответствие действительности) гарантий 

Продавца в соответствии с пунктом 6.1 

настоящего Контракта, Продавец обязан 

возместить Покупателю все понесенные им 

убытки и расходы. 

 

10.7 Уплата неустойки и возмещение убытков в 

случае ненадлежащего исполнения или 

неисполнения Продавцом обязательства по 

Контракту не освобождают Продавца от 

исполнения своих обязательств в натуре. 

 

10.8 Суммы штрафов, приведенных в 

пунктах 10.1 - 10.3 настоящего Контракта, а 

также причитающиеся с Продавца в 
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соответствии с настоящим Контрактом 

суммы убытков и процентов за пользование 

денежными средствами могут быть по 

усмотрению Покупателя удержаны и (или) 

зачтены против сумм, подлежащих уплате 

Покупателем по настоящему Контракту в 

адрес Продавца. 

10.9 Страхование Товара, предусмотренное 

положениями статьи 13 Контракта, не 

освобождает Продавца от ответственности 

за неисполнение или ненадлежащее 

исполнение его обязательств по Контракту. 

Продавец обязан возместить Покупателю 

разницу между суммой страхового 

возмещения, фактически выплаченного 

страховщиком Покупателю, и суммой 

убытков (с учетом налогов, пошлин и 

сборов, которые Покупатель может быть 

вынужден уплатить с суммы страхового 

возмещения), которые Покупатель понес в 

результате наступления страхового случая. 

Покупатель вправе предъявить указанные 

настоящим пунктом требования Продавцу в 

случае фактического или юридического 

отказа страховщика в выплате страхового 

возмещения или его выплаты в сумме, не 

покрывающей убытки Покупателя, и не 

несет обязанности оспаривать решение 

страховщика и предъявлять к нему иски, 

однако в случае если после возмещения 

убытков Продавцом в соответствии с 

настоящим пунктом Покупатель получит 

возмещение соответствующей суммы от 

страховщика, Покупатель возместит 

Продавцу полученную от него в 

соответствии с настоящим пунктом в той 

части, в которой эта компенсация совместно 

с полученной от страховщика выплатой 

превышают подлежащие возмещению 

убытки Покупателя. 

 

10.10 Суммы неустоек, убытков, штрафов и 

процентов за пользование денежными 

средствами, подлежащие взысканию с 

Продавца в соответствии с настоящим 
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Контрактом за нарушения Контракта, 

произошедшие в течение срока его действия, 

подлежат уплате, в том числе, и в случае 

расторжения или Контракта или 

прекращения его действия иным образом. В 

случае возникновения противоречий между 

данным пунктом и любыми иными 

условиями настоящего Контракта. 

10.11 Размеры штрафов/ неустоек, 

предусмотренные настоящим Контрактом, 

не могут быть уменьшены по решению 

арбитража. 

 

10.12 Продавец несет полную ответственность за 

действительность, точность, достоверность, 

правильность и полноту всех 

представленных им Покупателю согласно 

условиями настоящего Контракта 

разрешительных документов (сертификатов, 

деклараций, свидетельств и т.п.), выданных 

Государственными органами страны 

Покупателя. 

 

11. Применимое право и рассмотрение споров. 
 

11.1 Все споры и разногласия, которые могут 

возникнуть из настоящего Контракта или в 

связи с ним, будут по возможности 

разрешаться путем переговоров между 

Сторонами. В случае если Стороны не 

урегулировали возникший спор путем 

переговоров в течение [●] месяца с даты 

направления любой из Сторон уведомления 

другой Стороне о наличии спора, спор 

передается на разрешение в арбитраж в 

соответствии с пунктами 11.2 и 11.3 

настоящего Контракта. 

 

11.2 [●] [Вставить текст соответствующей 

арбитражной оговорки – Приложение № 3 к 

настоящему Приказу]  

 

11.3 Решение арбитража будет являться 

окончательным и обязательным для обеих 
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сторон. 

11.4 Настоящий Контракт регулируется правом 

[●]. Конвенция ООН о договорах 

международной-купли-продажи товаров 

(заключена в г. Вене 11.04.1980 года) 

применяется к настоящему Контракту. 

 

12. Лицензии и разрешения. 
 

12.1 Продавец берет на себя обязанность по 

совершению всех действий и все расходы, 

связанные с получением лицензий и 

разрешений, в том числе на Товары, к 

которым применяются запреты или 

ограничения на ввоз или вывоз 

государствами - участниками Таможенного 

союза в рамках Евразийского 

экономического сообщества в торговле с 

третьими странами в соответствии 

Решениями Евразийской экономической 

комиссии, а  также  экспортных лицензий, 

необходимых для выполнения обязательств 

Продавца в объеме, предусмотренном 

настоящим Контрактом. Оригиналы 

(заверенные в установленном порядке 

копии)  лицензий и разрешений, если они 

необходимы, должны быть переданы 

Покупателю по его требованию. Продавец 

(или привлеченные им третьи лица) 

обязан(ы) поддерживать в силе все лицензии 

и разрешения в течение всего срока 

исполнения обязательств, предусмотренных 

настоящим Контрактом. 

 

12.2 Если лицензии или разрешения, 

необходимые для выполнения Продавцом 

своих обязательств по Контракту, не будут 

получены или до окончания исполнения 

Контракта будут отозваны 

соответствующими Государственными 

органами, или действие их истечет или 

будет приостановлено, вследствие чего 

получение Покупателем Товара в 

предусмотренные настоящим Контрактом 

сроки либо дальнейшее использование 
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Покупателем Товара станут незаконными 

либо невозможными, Покупатель вправе в 

одностороннем порядке расторгнуть 

Контракт без возмещения Продавцу 

расходов и убытков, связанных с таким 

расторжением. 

12.3 Сертификация Товара, получение 

необходимых разрешений Государственных 

органов Российской Федерации на 

использование Товара на опасном 

производственном объекте, включая 

проведение экспертизы промышленной 

безопасности Товара, в соответствии с 

требованиями применимых норм 

Законодательства Российской Федерации (в 

том числе согласно Федеральному закону 

Российской Федерации от 21 июля 1997 года 

№ 116-ФЗ «О промышленной безопасности 

опасных производственных объектов» (с 

последующими изменениями и 

дополнениями)) осуществляется силами и 

средствами Продавца. 

 

13. Страхование. 
 

13.1 Продавец за свой счет должен застраховать 

Товары на случай их утраты (гибели), 

недостачи или повреждения в результате 

любых событий (от всех рисков) или 

обеспечить, чтобы соответствующее 

страховое покрытие (далее – «Страховое 

покрытие») было приобретено третьими 

лицами, привлекаемыми им в целях 

исполнения обязательств по настоящему 

Контракту. 

 

13.2 Страховое покрытие по своему объему 

должно соответствовать наилучшим 

рыночным стандартам, в том числе, 

предусматривать условия, не хуже 

приведенных ниже: 

13.2.1 Срок действия страхования – с 

момента отгрузки Товара до момента 
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окончания Гарантийного периода; 

13.2.2 Страховая сумма – [●] [цена  

Контракта + 10%.] 

13.3 Страховое покрытие должно приобретаться 

у ведущих международных страховых 

компаний, имеющих рейтинг не ниже [●]  

[выбрать необходимый вариант: [АА от 

Standard&Poor’s/ Aa от Moody’s/ АА от 

Fitch/ A от A.M. Best] и имеющих 

возможность урегулировать страховые 

случаи на территории Российской 

Федерации. Кандидатура страховщика 

должна быть предварительно согласована с 

Покупателем.  

 

13.4 Страховое покрытие должно 

предусматривать, что с момента подписания 

Акта приемки в соответствии с 

положениями пункта 8.3 настоящего 

Контракта, Покупатель становится 

выгодоприобретателем по Страховому 

покрытию, а страховое возмещение 

подлежит выплате Покупателю. 

 

13.5 В случае неисполнения Продавцом своих 

обязательств, предусмотренных 

пунктом 13.1 Контракта, Покупатель вправе 

самостоятельно и за свой счет застраховать 

Товар и потребовать от Продавца 

возмещения расходов на страхование 

Товара, включая затраты и расходы на 

привлечение страхового брокера и иные 

расходы, связанные со страхованием Товара 

за счет Покупателя. В указанном случае 

Покупатель вправе удержать по своему 

выбору расходы на страхование Товара, 

включая затраты и расходы на привлечение 

страхового брокера и иные расходы, 

связанные со страхованием Товара за счет 

Покупателя, с сумм, подлежащих уплате 

Покупателем по настоящему Контракту в 

адрес Продавца. 

 



 

37 

 
 

Покупатель _____________ Продавец _______________ 
 

14. Подтверждения и заверения. 
 

14.1 Каждая Сторона гарантирует и 

подтверждает другой Стороне, что:  
 

14.1.1 она является юридическим 

лицом, надлежащим образом 

учрежденным и правомерно 

осуществляющим свою деятельность в 

соответствии с применимым 

Законодательством; 

 

14.1.2 она обладает полной 

правоспособностью на заключение 

настоящего Контракта и исполнение 

всех своих обязательств по 

настоящему Контракту или в связи с 

ним; 

 

14.1.3 она получила все корпоративные 

одобрения, а также согласования и 

разрешения Государственных органов 

и иных третьих лиц, которые в 

соответствии с применимым 

Законодательством и учредительными/ 

уставными документами такой 

Стороны необходимы для подписания 

и исполнения настоящего Контракта; 

 

14.1.4 настоящий Контракт 

надлежащим образом заключен 

Стороной, является для нее законным, 

действительным, юридически 

обязательным и может быть исполнен 

в принудительном порядке в 

отношении Стороны; лица, 

подписывающие от имени такой 

Стороны настоящий Контракт, 

надлежащим образом уполномочены 

на их подписание; 

 

14.1.5 заключение и исполнение 

Стороной настоящего Контракта не 

приведет к нарушению 

Законодательства, судебных решений 

и решений третейских судов (в том 
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числе международных), а также 

учредительных и иных внутренних 

документов такой Стороны, а также к 

нарушению или невыполнению какого-

либо договорного обязательства такой 

Стороны. 

14.2 При заключении и исполнении настоящего 

Контракта каждая Сторона полагается на 

достоверность, точность и полноту гарантий 

и заверений другой Стороны, изложенных в 

пункте 14.1 настоящего Контракта. 

Недостоверность, неточность или неполнота 

любых таких фактов или обстоятельств в 

значительной степени лишает получившей 

указанные гарантии и заверения Сторону 

того, на что она была вправе рассчитывать 

при заключении настоящего Контракта, и 

дает ей право на расторжение Контракта в 

одностороннем порядке без возмещения 

другой Стороне каких-либо убытков в связи 

с расторжением Контракта. 

 

15. Конфиденциальность. 
 

15.1 Обе Стороны соглашаются, что 

подготовленные ими или привлеченными 

ими третьими лицами или полученные 

каждой из них от другой Стороны Сторон 

(как до, так и после даты заключения 

настоящего Контракта) документы и прочая 

информация по настоящему Контракту или в 

связи с ним, условия и положения 

настоящего Контракта, а также любая 

информация, касающаяся коммерческой 

деятельности любой Стороны или Товара, 

будь то в письменном или устном виде 

(далее - «Конфиденциальная 

информация») рассматриваются как 

конфиденциальная информация. 

 

15.2 Конфиденциальная информация, в том 

числе, является коммерческой тайной и 

защищается Сторонами как коммерческая 

тайна. 
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15.3 Стороны обязуются предпринимать все 

необходимые и достаточные меры по 

обеспечению конфиденциальности 

сведений, составляющих 

Конфиденциальную информацию, и по 

недопущению разглашения третьими 

лицами таких сведений. Любая из Сторон 

должна немедленно известить другую 

Сторону о неправомерном использовании 

или раскрытии Конфиденциальной 

информации. 

 

15.4 В случае если в соответствии с 

требованиями Государственных органов, 

судов или организаций, выступающих от 

имени Государственных органов, или в 

соответствии с применимыми биржевыми 

требованиями и требованиями 

Законодательства о раскрытии информации 

на рынке ценных бумаг от соответствующей 

Стороны требуется раскрыть 

Конфиденциальную информацию, такая 

Сторона должна заранее уведомить другую 

Сторону о намерении раскрыть 

соответствующую информацию и 

предпринять все иные действия, 

направленные на обеспечение соблюдения 

законных прав и интересов другой Стороны. 

 

15.5 Обязательства о конфиденциальности, 

предусмотренные статьей 15 настоящего 

Контракта, остаются в силе в полном объеме 

в течение [●] лет с даты окончания срока 

действия настоящего Контракта. 

 

16. Расторжение Контракта. 
 

16.1 Настоящий Контракт может быть 

расторгнут: 
 

16.1.1 По взаимному согласию Сторон, 

выраженному в письменной форме 

путем составления единого документа; 

 

16.1.2 Покупателем в одностороннем 
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порядке в случае: 

a) нарушения сроков поставки 

Товара на срок свыше [●] 

[указать срок]; 

b) необоснованного отказа 

Продавца от выполнения 

обязательств по Контракту, 

включая обязательства по 

устранению недостатков Товара в 

Гарантийный период, 

предусмотренные статьей 6 

настоящего Контракта; 

c) обнаружения недостатков и иных 

существенных нарушений 

требований к качеству Товара, 

если только они не устранены в 

порядке и в сроки, 

предусмотренные статьей 6; 

d) наступления обстоятельств, 

предусмотренных пунктом 12.2 

настоящего Контракта; 

e) если в отношении Продавца 

будет введена любая процедура в 

рамках применимого 

законодательства о банкротстве. 

16.1.3 Одной из Сторон Контракта в 

одностороннем порядке в случаях, 

указанных в пункте 9.8 и пункте 14.2 

настоящего Контракта. 

 

16.2 В случаях, предусмотренных 

пунктом 16.1.2-16.1.3 настоящего 

Контракта, заинтересованная Сторона 

расторгает Контракт посредством 

направления другой Стороне 

предварительного (за [●] календарных дней) 

извещения в письменной форме. Настоящий 

Контракт считается расторгнутым на 

следующий день после получения другой 

Стороной уведомления об одностороннем 
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расторжении настоящего Контракта в 

порядке, предусмотренном статьей 17 ниже. 

16.3 В случае одностороннего расторжения 

Контракта Покупателем Продавец должен 

подготовить, подписать и передать все 

документы и предпринять все шаги, 

необходимые для осуществления всех 

процедур, связанных с односторонним 

расторжением Контракта Покупателем. 

 

16.4 В случае одностороннего расторжения 

Контракта Покупателем в соответствии с 

пунктами 16.1.2 и 16.2 настоящего 

Контракта:  

 

16.4.1 Покупатель не обязан возмещать 

Продавцу никакие расходы и убытки в 

связи с расторжением Контракта; 

 

16.4.2 Продавец обязан в срок [●] дней 

с даты расторжения Контракта забрать 

Товар на условиях FCA Липецк, 

Россия (ИНКОТЕРМС 2010) и 

возместить Покупателю все расходы (в 

т.ч. транспортные, на демонтаж и 

упаковку), сборы и пошлины 

связанные с возвратом  Товара; 

 

16.4.3 Продавец обязан в срок [●] дней 

с даты расторжения Контракта вернуть 

полученную Цену, уплатить 

предусмотренные настоящим 

Контрактом штрафные санкции и 

возместить убытки Покупателя, 

вызванные неисполнением Контракта 

Продавцом; 

 

17. Уведомления. 
 

17.1 Любые уведомления и иные сообщения в 

связи с настоящим Контрактом должны 

быть составлены в письменной форме на [●] 

языке, надлежащим образом подписаны от 

имени соответствующей Стороны и 

направлены по адресу (номеру) другой 
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Стороны, указанному в статье 19 

настоящего Контракта. Сообщение 

считается надлежащим образом 

направленным в момент, когда оно (i) 

доставлено лично нарочным; (ii) отправлено 

международной курьерской службой; 

(iii) отправлено по электронной почте (при 

условии отсутствия автоматического 

уведомления о невозможности доставить 

такое сообщение) или (iv) отправлено по 

факсу (при условии подтверждения 

успешной передачи факсимильного 

сообщения в автоматическом режиме или 

адресатом). 

17.2 Любые сообщения в связи с настоящим 

Контрактом считаются надлежащим образом 

полученными (i) при личной доставке 

нарочным или доставке международной 

курьерской службой – в день фактической 

доставки (при условии подписания 

соответствующей Стороной или ее 

уполномоченным представителем 

уведомления о вручении или фиксации 

вручающим лицом отказа такой Стороны от 

получения); (ii) при отправке по 

электронной почте – в день отправки (при 

условии отсутствия автоматического 

уведомления о невозможности доставить 

такое сообщение); (iii) при отправке по 

факсу – в день отправки (при условии 

подтверждения успешной передачи 

факсимильного сообщения в 

автоматическом режиме или адресатом). 

Если в соответствии с настоящим 

пунктом 17.2 сообщение считается 

полученным в день, не являющийся Рабочим 

днем, или в Рабочий день после 17 

(семнадцати) часов, такое сообщение 

должно считаться полученным в 9 (девять) 

часов утра следующего Рабочего дня. Для 

целей настоящего пункта 17.2 ссылки на 

«время» означают ссылки на местное время 

в стране/регионе получателя. 
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17.3 Каждая из Сторон обязана незамедлительно 

в письменной форме сообщать об 

изменениях контактных данных и 

банковских реквизитов, указанных в 

статье 19 настоящего Контракта в 

соответствии с положениями статьи 17 

настоящего Контракта, и несет риск 

неблагоприятных последствий, вызванных 

неисполнением указанного требования. 

 

18. Прочие условия. 
 

18.1 Правило толкования договоров contra 

proferentum, в соответствии с которым при 

разрешении споров, возникающих из 

договоров и невозможности установить 

действительную общую волю сторон 

толкование судом условий договора должно 

осуществляться не в пользу стороны, 

которая подготовила проект договора либо 

предложила формулировку 

соответствующего условия, не применяется 

к настоящему Контракту. 

 

18.2 Настоящий Контракт составляет полное 

соглашение Сторон в отношении сделок, 

являющихся его предметом, и с даты его 

подписания все переговоры, 

предварительные обсуждения, сообщения 

или договоренности, письменные или 

устные, составленные и подписанные до 

даты подписания настоящего Контракта и 

касающиеся предмета настоящего Контракта 

теряют юридическую силу. 

 

18.3 С целью надлежащего исполнения 

обязательств по Контракту каждая из его 

Сторон будет оказывать другой 

организационное, информационное и иное 

посильное и разумное содействие. 

 

18.4 Каждая из Сторон, которой стало известно о 

каких-либо обстоятельствах, 

препятствующих надлежащему исполнению 

обязательств по Контракту, будет 

незамедлительно письменно информировать 
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другую Сторону о таких обстоятельствах. 

18.5 Продавец не вправе передавать или уступать 

третьим лицам права и обязанности по 

Контракту без письменного согласия 

Покупателя , но имеет право привлекать к 

исполнению своих обязанностей третьих 

лиц при условии получения письменного 

согласия Покупателя. Продавец также не 

вправе передавать в залог права Продавца по 

настоящему Контракту. 

 

18.6 Все изменения к настоящему Контракту, а 

также переписка к нему действительны, если 

подписаны уполномоченными лицами 

Сторон, имеющими право на совершение 

подобных действий согласно действующим 

учредительным документам 

соответствующей Стороны, либо другими 

лицами Сторон, имеющими доверенности на 

совершение подобных действий, 

оформленные в соответствии с 

действующим Законодательством страны 

учреждения соответствующей Стороны. 

Каждая Сторона при подписании всех 

изменений, дополнений и иной переписки к 

настоящему Контракту вправе ознакомиться 

с оригиналами вышеуказанных документов 

или потребовать предоставления их копий, 

заверенных уполномоченными лицами 

соответствующей Стороны. 

 

18.7 Настоящий Контракт вместе с 

Приложениями № 1 – № 3, которые 

являются неотъемлемой частью Контракта, 

содержит [●] страниц. 

 

18.8 Настоящий Контракт составлен в [●] 

экземплярах на русском и [●] языках, 

имеющих одинаковую юридическую силу, 

при условии, что в случае противоречий 

текст на русском языке преобладает над 

текстом на [●] языке. 
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18.9 Настоящий Контракт действует до [●], при 

условии, что если к моменту окончания 

указанного срока действия Контракта 

Сторонами или одной из Сторон не 

исполнены соответствующие обязательства, 

то срок действия Контракта продлевается до 

момента окончательного исполнения данных 

обязательств. Окончание срока действия 

настоящего Контракта не освобождает 

соответствующую Сторону от 

ответственности за нарушение положений 

настоящего Контракта. 

 

18.10 Если какое-либо положение настоящего 

Контракта признается юридически 

недействительным компетентным судом или 

арбитражем или исполнение настоящего 

Контракта является или становится 

юридически невозможным, такое положение 

может быть изменено, дополнено или 

исключено из Контракта, а Контракт может 

быть исправлен Сторонами в той мере, в 

которой это необходимо для придания ему 

полной юридической силы. 

 

18.11 Настоящий Контракт вступает в силу с даты 

его подписания Покупателем и Продавцом 

(«Дата вступления в силу Контракта»).  

 

19. Юридические адреса, банковские реквизиты и 

контактные данные Сторон.  
 

Покупатель:   

ОАО «Новолипецкий металлургический 

комбинат» (ОАО «НЛМК»)  

пл. Металлургов, 2, 398040,  

г. Липецк, Российская Федерация. 

 

Телекс: 412630 NLMK SU.  

20. Телефон: (4742) 44-29-10  

Телефакс: (4742) 44-46-28  
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Адрес электронной почты: [●]  

Для поставок автомобильным транспортом:  

ОАО «Новолипецкий металлургический  

Комбинат» (ОАО «НЛМК»)  

Пл. Металлургов, 2, 398040, Липецк,  

Российская Федерация  

Свидетельство о включении в Реестр владельцев 

СВХ №10109/231110/20015/1 

 

Для поставок по железной дороге:  

Станция «Новолипецк», ЮВЖД,  

Код 592204, Код предприятия/ получателя 7363  

ИНН: 4823006703  

ОКВЭД 2717  

ОКПО: 05757665  

Банковские реквизиты Покупателя: 

[●] 

 

  

Продавец:  

[●]  

Банковские реквизиты Продавца: 

[●] 
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Приложение № 1 

к Контракту № [●] от «___» _____ 20__ г. 

СПЕЦИФИКАЦИЯ 

(ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ И СОСТАВ ТОВАРА) 

[●] 

 

Покупатель: Продавец: 

__________________ /  _______/ 

 

м.п. 

__________________ / _______________/ 

 

м.п. 
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Приложение № 2 

к Контракту № [●] от «___» _____ 20__ г. 

ГРАФИК ПРОСТАВКИ ТОВАРА 

                                                                                   [●] 

Покупатель:                                

 

Продавец: 

__________________ /  _______/ 

 

м.п. 

__________________ / _______________/ 

 

м.п. 
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Приложение № 3 

к Контракту № [●] от «___» _____ 20__ г. 

ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ НА ТОВАР 

[●] 

Покупатель: Продавец: 

__________________ / _______/ 

 

м.п. 

__________________ / _______________/ 

 

м.п. 

 


